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ÉDITORIAL 

 « Les éléments fondamentaux de toute culture ou civilisation sont la langue et la 

religion» (S. P. Huntington, 1997, p. 61). Ce postulat de Samuel Huntington pose clairement le 

fondement de l’identité de chaque peuple. Et toute interaction avec un autre peuple tient compte 

de la volonté de préservation de cette identité. Il est vrai aussi que chaque civilisation veut 

mettre en avant ses atouts, ses valeurs, son identité et surtout sa langue dans ses relations avec 

les autres. Ainsi, « Tout au long de l’histoire, la répartition des langues dans le monde a reflété 

celle de la puissance. Les langues les plus répandues […] ont été ou sont les langues propres à 

des États impériaux qui ont promu très activement leur langue à l’extérieur » (S. P. Huntington, 

1997, p. 64). Et les langues ont évolué au fur et à mesure des contacts par des assimilations, des 

interpénétrations qui ont modifié les patrimoines et identités culturels des peuples. Il est connu 

que les relations entre les peuples et les nations sont guidées par des luttes de positionnement, 

des volontés de domination ou de leadership. À ce propos, R. Fischer, W. Ury et B. Patton 

(2006, p. 26) diront que « La discussion sur des positions compromet les relations existantes ». 

Ces positions peuvent connoter des positions culturelles, identitaires, géographiques, 

géopolitiques, linguistiques…..d’autant que la planète devient un village avec plusieurs 

quartiers dans le monde globalisé. C’est en cela que P. Boniface (2017, p.12) affirme que «  Le 

monde n’est […] ni unipolaire, ni multipolaire, il est globalisé ». Quelles pourraient-être les 

conséquences de ce monde dit globalisé sur les patrimoines, les cultures et les langues en 

présence ?  

C’est la question qui est au centre de cette rencontre scientifique, qui se veut 

transdisciplinaire, afin de débattre sur l’interaction des langues qui débouche sur 

l’interculturalité et appelle au développement. En un mot, les langues en tant qu’outil de 

communication favorisent-elles l’interculturalité et le développement ? L’interculturalité 

entraine-t-elle la vassalisation des cultures, des patrimoines des peuples faibles ? Ou bien, au 

contraire, facilite-elle des enrichissements mutuels ?  

Tenue les 01 et 02 juillet 2023, cette activité s’articula autour de 08 (huit) panels avec les 

thématiques suivantes : 1. Langues locales et langues coloniales ; 2. Langues et relations 

internationales ; 3. Langues et développement ; 4. Langue, Littérature et développement ; 

5. Littérature et écriture hybride ; 6. Civilisation et contact des langues ; 7. Patrimoine et 

interculturalité ; 8. Langues et littérature 

 

Dr (MC) KONAN K. Syntor  
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EDITORIAL 

"Los elementos fundamentales de cualquier cultura o civilización son la lengua y la 

religión" (S. P. Huntington, 1997, p. 61). Esta premisa de Samuel Huntington sienta claramente 

las bases de la identidad de cada pueblo. Y cualquier interacción con otro pueblo tiene en cuenta 

el deseo de preservar esta identidad. También es cierto que cada civilización quiere hacer valer 

sus activos, sus valores, su identidad y, sobre todo, su lengua en sus relaciones con los demás. 

Así, "a lo largo de la historia, la distribución de las lenguas en el mundo ha reflejado la del 

poder. Las lenguas más extendidas [...] han sido o son las lenguas de los Estados imperiales que 

han sido muy activos en la promoción de su lengua en el extranjero" (S. P. Huntington, 1997, 

p. 64). Y las lenguas han evolucionado a través de la asimilación y la interpenetración como 

resultado de contactos entre pueblos, modificando sus patrimonios culturales y sus identidades. 

Sabido es, sin embargo, que las relaciones entre los pueblos y las naciones están guiadas por 

las luchas por posicionarse, el deseo de dominación o de liderazgo. En este sentido, R. Fischer, 

W. Ury y B. Patton (2006, p. 26) diría que "las disputas por posicionarse socavan las relaciones 

existentes" porque pueden connotar posiciones culturales, identitarias, geográficas, 

geopolíticas, lingüísticas, etc., ya que el planeta se está convirtiendo en una aldea del mundo 

globalizado con muchos barrios. Es por lo que P. Boniface (2017, p.12) afirma que "El mundo 

no es [...] ni unipolar ni multipolar, está globalizado". ¿Cuáles pueden ser las consecuencias de 

este llamado mundo globalizado sobre los patrimonios, culturas y lenguas implicados?  

Esta es la pregunta central de este tercer encuentro científico transdisciplinar cuyo 

objetivo es intercambiar y discutir sobre el impacto de la interacción de las lenguas sobre la 

interculturalidad y el desarrollo. En otras palabras, ¿Las lenguas como herramienta de 

comunicación impulsan la interculturalidad y el desarrollo? ¿La interculturalidad conduce a la 

vasallización de las culturas y los patrimonios de los pueblos débiles o implica un 

enriquecimiento mutuo?  

Celebrada los 01 y 02 de julio de 2023, esta actividad se desarrolló en torno a 08 (ocho) 

paneles con las temáticas siguientes: 1. Lenguas locales y coloniales; 2. Lenguas y relaciones 

internacionales; 3. Lenguas y desarrollo; 4. Lengua, literatura y desarrollo; 5. Literatura 

y escritura híbrida; 6. Civilización y contacto lingüístico; 7. Patrimonio e 

interculturalidad; 8. Lenguas y literaturas 
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